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d*h|x≈R|* |x…@*]*l

ÃJÁ* 4:

|x…@*]*l d*h|x≈lhdx
|x…@*]*l *Õ*lÁx ¡*ı¡*]*@*Ï\*Æ d*h|x≈Re]*l@**l $mr@x… |*Ø©*l@* "eø≈Re]*l@**l.

Ë|*#JÁ*lœw]*l@* flÁ*œw*Âr Ë|*#JÁ*̆ ]*l@* |x…@*]**lø Õ*R*@*]*l Ax…Áx 
œD|*l ¡x•\*lÆ@*]*l? ¡xm@ẋ h|*l y…œÁ*\*Âr ∂æ*lı¡* ßx\*@*ΩÁx≈ll *Õ*lπ 
œ\*l@*D¡x≈l Õxl…#x Õx•…¶*¡*W|*hdx Õ*Rf|x.

"œ… Õ*lA*d*“|* Ë|*#J@*IxÁ*\x•h˘Áx ÷hËhdx, *Õ*lπ ©*Õ*l≈l|* Õ*lØ\J 
WÕx•…Ì*J Ì*\*@*D≈ll "x…¡* "©*Õ*R*dxÁ*\**lø ©*yÓ*f©*ml ©*AJ≈l 
Õ*Rf|x. AJÁx>l… |*l]*lÓ*>•…Á*Á*DÁ*• ÷¶x Õ*Rf¡x•fiÀ|x. ßxÎËÂ* 
"æ*C≈l*|* ¡x<…d*”|*Âr ∏i… Ì*\*@*D≈ll ÂË]x…¿*B |xÎ@*flkJ* ¿J©*i|x•h˘Áx 
∞¡*C@Je|x. $|*]* Ó*yIJÕ*l@Je ¡xm@*Ï ∂¿*o≈lv¡*]*@J|* AJÁ*• Á*ÂbÂ≈R|* 
ßxÎËÂ* ëëÃJ±Jhd*]*Á*\*líí Ó*yIJÕ*lÁx•hf@x. '|JA*]*Ix≈Re NRSV≈ll 
ËA*l EJÁ*]*•¡*dx≈ll\*Æ ÃJ±Jhd*]*@Je|*la ÃJ±Jhd*]* ¡J]*yÁx |x…@*]* @J¡*C 
@J|* ßxÎËÂ* ËÁxÈ '*ød*@J|* |*̋ √À ¡x•…*W]*l@*Ï|*l ©*Ò±*À@Je|x; ∂|JÁ*•C 
“brethren” $mr@x… “brothers” ëë©*Ax•…|*]*]*líí ÷h|*≤*v ¡x•¶*l@* adelphoi 
÷hË e”…¡B Ó*|*@**lø ©*d*d*@Je ëë©*Ax•…|*]*]*l AJÁ*• ©*Ax•…|*y≈l]*líí 
÷h|*l ÃJ±Jhd*y©*mÒfiÀ|x. & ÃJ±Jhd*]*Á*\*l adelphoi ÷hË nh|*l @*Á*v¡xÚ 
©*hËhÜ∏|* Õ*Rd*l ëë©*Ax•…|*y≈l]*líí ÷hË|**lø n\*Áx•hf]*l@*|*yh|*, 
Ó*̊ *C|*Âr ëë©*Ax•…|*]*]*l AJÁ*• ©*Ax•…|*y≈l]*líí ÷hË Õ*Rd**lø $¶*Â¡xÚ 
Ë≈l∏|*]*l Õ*ld*lw e”…¡* Ó*̊ *C|*Âr ëë©*Ax•…|*]*]*líí ÷hËl|*l "ffiÓ*ÒIx≈lÂr 
$¶*mÒfiÀ|x ÷hËl|*]* ËÁxÈ ∂¿*o≈lv@JÁ*ËA*l|*l. Ó*̊ *C@*Ï Ax…\*l@*h≤*|*a*lø Ó*̊ *C|* 
ÃJ±Jhd*]*|*Âr Ax…\*ßJ]*|x•… AJÁ*• ©*]*\*Õ*R¶*lW¡x≈ll Õ*ld*lw W@*]*Ix≈ll 
"ffiÓ*ÒIx≈lÂr $]*ßx…¡x•…? NRSV≈l P…â¡x≈lÂr W@*]JIJd*π¡* @J¡*C@*̋ h|* 
$|*a]*• ßxÎË#B "æ*C≈l*Á*\*Âr ©*Õ*l≈lÁ*\* @JdJ@*]*‚¡xÚ ÃJ±Jhd*y©*ml 
nPÒ¡x•\*ÆmÒfiÀ]*l@*Âr AJÁ*• "d*lw Cd*wÕ*l@J|* ¡xm©*|* Õxl…#x d*Ó*Ò*lø AJ‡|Ja]x 
÷h|*l **Áx dx•…]*ld*w|x.

|x…@*]**lø d*h|x≈lhdx Ì*Ùv©*mÒ¶*l@* ≈R@*Ï|*]*Âr≈RÁ*Â… 
¡*•f©*mÒ¶*ml ëëÂhÁ*íí (gender) nh|*l W±*≈l@Je|x ÷hËl|**lø @JÌ*¡*yÁx 
÷Ì*oy©*ml & @JC©*Á*\*l Ax…\*mÒfiÀ@x. |JfiAx•…|* ≈llÁ*|*Âr $|*l ndJw≈l|*  
©*Õ*l©xC≈Re]*Âmr. &Á* ÂË]*#B |xÎ@*flkJ* ¿J©*iÁ*\* Õ*ld*lw Õ*lØ\J Ì*\*@*D≈l 
¡xm@*yÁx ëëd*h|xíí ÷hË Õ*Rd**lø Ó*”dxC…¡*@Je 'Ó*>•…e©*l@*|**lø AJÁ*• 
$d*]* ëëÂhÁ*íí W±*≈lÁ*\**lø 'Ó*>•…e©*l@*|**lø ¡*lyd*l ¡x•…Ó*W|*la|*yh|* 
W±*≈l@**lø Ó*y…‡<©*ml ¡Jm@*Ï $|Je|x.1
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& ∂#x•…Ì*xÁ*\**lø Õ*l*∏§*ÂrÛlÀ ¡x•h¶*l, &Á* J@*Ï ëëd*h|x≈lhdxíí 
|x…@*]* ¡*¶xÁx x•…¶*Â¡xÚ AJÁ*• ∂d*x•h˘Áx & ©*hËhæ*@**lø "PÒ¡x•\*Æml 
∂d** Õ*l¡*Ú\*Âr Ó*”œ>•Ë^yÁx ÷±*lÀ Õ*lA*d*“|Jae|x ÷hËl|**lø x•…¶x•…‚.

fiÓ*ÒIx
1W±*≈l|* Á*hà…]*dx≈l ËÁxÈ nË^*l ©*h¿*≈lÓ*¶*l@*|J|*]x "@**l JC¿**#B 

¡Fı§#B ∂MB Ì*ÌBv©*§|* x…d*˝d*“|*Âr Ó*”¡*fi∏|* The Enclusive Language Lectionary 
≈l*lø Œ|*l@* "@*¿*C¡*dx›l|x. $|**•ø x•…¶*Â: Barry Hoberman, “Translating 
the Bible,” The Atlantic Monthly 255 (February1985): 43-58, esp. 56-58.


